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Tradycyjne elementy wyciskowe Axiom®
Instrukcja użytkowania

Tradycyjne elementy wyciskowe Axiom® obejmują 
analogi, transfery wyciskowe i pierścienie wyciskowe.
Niniejsza instrukcja użytkowania dotyczy następują-
cych tradycyjnych elementów wyciskowych Axiom®:
 ▪ Analogi
 ▪ Wciskane transfery wyciskowe
 ▪ Pobierane transfery wyciskowe
 ▪ Pierścienie wyciskowe

2. Przeznaczenie
Tradycyjne elementy wyciskowe Axiom® są przezna-
czone do stosowania podczas konwencjonalnych 
procedur wyciskowych w celu przeniesienia pozycji 
implantu lub łącznika z jamy ustnej pacjenta do modelu 
wzorcowego po wszczepieniu w jamie ustnej.
Analogi są przeznaczone do umieszczenia w modelu 
wzorcowym w celu odwzorowania sytuacji klinicznej 
implantu lub łącznika w jamie ustnej, do wykorzystania 
w projektowaniu i/lub wytwarzaniu uzupełnień poza 
jamą ustną.
Transfery wyciskowe są przeznaczone do zamocowa-
nia na odpowiednim implancie stomatologicznym lub 
łączniku do użytku wewnątrzustnego w celu przenie-
sienia pozycji, osi i orientacji implantu lub łącznika z 
jamy ustnej pacjenta na model wzorcowy, przy użyciu 
metod wyciskowych z otwartą lub zamkniętą tacą.
Pierścienie wyciskowe są przeznaczone do mocowa-
nia wyłącznie na pobieranych transferach wyciskowych 
Axiom® BL do użytku wewnątrzustnego w celu zare-
jestrowania precyzyjnego profilu wygojonych dziąseł.

3. Wskazania
Tradycyjne elementy wyciskowe Axiom® są częścią 
systemów implantów Axiom®, wskazania dla których 
są podane w instrukcjach użytkowania odpowiednich 
implantów.

4. Rodzaj pacjenta i przewidywany 
użytkownik
Tradycyjne elementy wyciskowe Axiom® są przezna-
czone dla osób dorosłych wymagających uzupełnienia 
jednego lub wielu zębów, u których nie występują żad-
ne problemy określone w sekcji „Przeciwwskazania”.
Tradycyjne elementy wyciskowe Axiom® muszą być 
stosowane przez chirurga lub dentystyczny personel 
laboratoryjny przeszkolony w zakresie implantologii 
stomatologicznej.

5. Przeciwwskazania
Alergia lub nadwrażliwość na składniki chemiczne za-
warte w użytych materiałach i wymienione w sekcji 
„Opis produktu”.

6. Ostrzeżenie
Zabieg wszczepienia implantu jest skomplikowanym 
zabiegiem stomatologicznym. Nieprawidłowe techniki 
mogą spowodować uszkodzenie implantu i/lub utratę 
podparcia kostnego.
Wymagane jest odpowiednie szkolenie i kwalifikacje 
oraz dobra znajomość technik chirurgicznych z użyciem 
produktów Anthogyr. Firma Anthogyr oferuje szkolenia 
specjalistyczne.

7. Uwaga/przestroga
Zastosowanie kliniczne:
 ▪ Wyroby jednorazowego użytku: nie używać ponow-

nie ani nie sterylizować. Ryzyko skażenia i ryzyko 
zmiany powierzchni użytkowych.

 ▪ O ile to możliwe, urządzenia muszą być mocno przy-
mocowane, aby uniknąć wdychania lub połykania 
części podczas stosowania wewnątrzustnego.

 ▪ Analogi powinny być stosowane tylko raz, aby za-
gwarantować integralność i precyzję konstrukcji 
elementu, a w szczególności połączenia.

 ▪ Indeksowane transfery pobierane Axiom® TL nie 
powinny być używane do pobierania wielu wyci-
sków: istnieje ryzyko, że wycisk nie będzie mógł 
być usunięty.

 ▪ Transferów wciskanych inLink® nie należy stosować 
w przypadku rozbieżności osi powyżej 20° pomiędzy 
dwoma implantami: istnieje ryzyko, że wycisk nie 
będzie mógł być usunięty.

Przeróbka elementów:
Elementów nie należy w żaden sposób modyfikować.
Informacje na temat bezpieczeństwa dotyczące 
obrazowania metodą rezonansu magnetycznego 
(MRI):
Bezpieczeństwo i kompatybilność urządzeń Anthogyr, 
które pozostają w ciele pacjenta, nie zostały ocenione 
w środowisku rezonansu magnetycznego (MR). Nie 
zostały one przetestowane pod kątem gromadzenia 
się ciepła, migracji lub artefaktów w środowiskach 
MR. Bezpieczeństwo stosowania urządzeń Anthogyr 
w środowisku MR nie jest znane. Przeprowadzenie 
badania MRI u pacjenta noszącego takie urządzenie 
może skutkować urazem ciała.

8. Ryzyko rezydualne i działania 
niepożądane
Na kliniczny wynik leczenia stomatologicznego ma 
wpływ wiele czynników. Poniższe ryzyka rezydualne i 
możliwe skutki uboczne są powiązane z użyciem tra-
dycyjnych elementów wyciskowych Axiom® i mogą 
prowadzić do dodatkowego leczenia dentystycznego 
w gabinecie.

Ryzyka rezydualne:
 ▪ dodatkowe leczenie w gabinecie stomatologicznym
 ▪ problemy ze zgryzem/żuciem/fonetyką
 ▪ krwawienie
 ▪ uszkodzenie kości
 ▪ uszkodzenie zębów sąsiednich/przeciwległych
 ▪ dyskomfort

1. Opis produktu
Urządzenie Zakres Dostarczane ze śrubą Materiał

Analogi

Analogi implantów

Axiom® BL Tak

Tytan (Ti6Al4V ELI)

Axiom® TL Nie

Axiom® 2.8 /

Analogi łączników

Axiom® BL /

Axiom® 2.8 /

Multi-Unit Tak

Wciskane transfery 
wyciskowe

Wciskane transfery 
implantów

Axiom® BL Tak

Tytan (Ti6Al4V ELI)
Axiom® TL Tak

Axiom® 2.8 /

inLink® /

Wciskane transfery 
łączników

Axiom® BL / Polieteroeteroketon 
(PEEK)Axiom® 2.8 /

Multi-Unit / Tytan (Ti6Al4V ELI)

Pobierane transfery 
wyciskowe

Pobierane transfery 
implantów

Axiom® BL

Tak Tytan (Ti6Al4V ELI)
Axiom® TL

inLink®

Pobierane transfery 
łączników

Multi-Unit

Pierścienie wyciskowe Axiom® BL Nie Polipropylen (PP)
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 ▪ reakcje nadwrażliwości/alergiczne
 ▪ urazy dziąseł
 ▪ podrażnienie/stan zapalny
 ▪ miejscowy lub układowy stan zapalny (w tym zapa-

lenie tkanek wokół implantu, zapalenie przyzębia, 
zapalenie dziąseł, przetoka)

 ▪ ból miejscowy
 ▪ dłuższy niż oczekiwany czas powrotu do sprawno-

ści/czas gojenia
 ▪ utrata implantu
 ▪ uszkodzenie nerwu, które może skutkować prze-

wlekłym bólem
 ▪ niekorzystny rezultat estetyczny
 ▪ możliwość wydłużenia zabiegu chirurgicznego
 ▪ ryzyko konieczności chirurgicznej eksplantacji im-

plantu
 ▪ ryzyko połknięcia/aspiracji do dróg oddechowych 

niewielkich części podczas zabiegu
 ▪ ponowne wezwanie do gabinetu stomatologicz-

nego

Skutki uboczne:
 ▪ opuchlizna
 ▪ miejscowy stan zapalny
 ▪ zasinienie
 ▪ resorpcja kości wyrostka zębodołowego szczę-

ki/żuchwy
 ▪ miejscowy stan zapalny
 ▪ niewielkie krwawienia

9. Informacje o kompatybilności
Implanty i elementy protetyczne Anthogyr są dostęp-
ne w wielu różnych konfiguracjach. Tylko części firmy 
Anthogyr kompatybilne z połączeniem implantu są 
odpowiednie do użycia. Więcej informacji na ten te-
mat można znaleźć w podręcznikach wymienionych 
w sekcji „Dalsze informacje”.

ANALOG TRANSFER

Po
łą

cz
en

ie

An
al

og
i 

im
pl

an
tu

/
łą

cz
ni

ka

Po
w

ią
za

na
 

śr
ub

a 
an

al
og

ow
a

Tr
an

sf
er

 
po

bi
er

an
y

Tr
an

sf
er

 
w

ci
sk

an
y

Axiom® 
Bone 
Level

Analog 
implantu 
Axiom® BL

OPTS161

Transfer 
pobierany 
Axiom® BL
Pierścień 
wyciskowy

Transfer 
wciskany 
Axiom® BL

Axiom® 
Bone 
Level

Standardo-
wy analog 
łącznika 
Axiom® BL

/ /
Standardowy 
transfer 
łącznika

Axiom® 
Tissue 
Level 
M1.6 Analog 

implantu 
Axiom® TL

/

Indeksowany 
transfer 
pobierany 
Axiom® TL

Indeksowany 
transfer 
wciskany 
Axiom® TL

Axiom® 
Tissue 
Level 
inLink®

/
Transfer 
pobierany 
inLink®

Transfer 
wciskany 
inLink®

Axiom®
2.8

Analog 
implantu 
Axiom® 2.8

/ /
Wciskany 
transfer 
implantu
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Axiom®
2.8

Analog 
łącznika 
Axiom® 2.8

/ /
Wciskany 
transfer 
łącznika

Multi-
Unit

Analog 
łącznika 
Multi-Unit

MU141
Transfer 
pobierany 
Multi-Unit

Transfer 
wciskany 
Multi-Unit

10. Czyszczenie i dezynfekcja
Transfery wyciskowe i pierścienie wyciskowe są dostar-
czane w stanie niesterylnym, w białym opakowaniu. 
Przed obróbką należy wyjąć elementy z opakowania. 
Nie należy używać elementów, jeśli opakowanie jest 
otwarte lub uszkodzone. Muszą one być czyszczo-
ne i odkażane przed użyciem i po każdym użyciu w 
przypadku elementów wielokrotnego użytku. Firma 
Anthogyr zaleca postępowanie zgodne z protokołem 
opisanym w instrukcji czyszczenia i sterylizacji do-
stępnej na stronie ifu.anthogyr.com lub na żądanie 
od firmy Anthogyr pod powyższym adresem.
Informacje na temat sterylizacji znajdują się w sekcji 
„Sterylizacja”.

11. Sterylizacja
Transfery wyciskowe i pierścienie wyciskowe dostar-
czone w formie niesterylnej należy wysterylizować 
przed użyciem. Firma Anthogyr zaleca postępowanie 
zgodne z protokołem opisanym w instrukcji czyszcze-
nia i sterylizacji dostępnej na stronie ifu.anthogyr.com 
lub na żądanie od firmy Anthogyr pod powyższym 
adresem.
Po przeprowadzeniu sterylizacji należy przestrzegać 
zasad jałowości.

12. Protokół użycia
Szczegółowe instrukcje krok po kroku można znaleźć 
w broszurach wymienionych w sekcji „Dalsze infor-
macje”.

Axiom® BL
A. Pobieranie wycisku na implancie
Pobieranie wycisku:
1. Oczyścić i wysterylizować (patrz „Czyszczenie i de-

zynfekcja” oraz „Sterylizacja”) transfer implantu.
2. W przypadku stosowania pierścieni wyciskowych 

należy nałożyć pierścień wyciskowy (odpowiada-
jący wybranemu profilowi wyłonienia) na transfer 
pobierany. Pierścień wyciskowy musi stykać się z 
pierwszym rowkiem transferowym.

3. Wprowadzić transfer wciskany lub pobierany do 
implantu i dokręcić śrubę transferową przy użyciu 
klucza sześciokątnego (umiarkowane dokręcanie 
ręczne < 10 N.cm).

4. Pobrać wycisk z zamkniętej kasety (technika wci-
skana) lub z otwartej kasety (technika pobierana).

5. Odkręcić śrubę transferową wciskaną lub pobieraną 
z implantu.

Przygotowanie modelu wzorcowego:
1. Umieścić analog na transferze:

 ▪ Pobierany: Ręcznie dokręcić pobieraną śrubę 
transferową (umiarkowane dokręcenie ręczne 
z momentem < 10 N*cm). Dokręcić śrubę, utrzy-
mując analog na poziomie punktu płaskiego.

 ▪ Wciskany: Ręcznie dokręcić transfer wciskany 
(umiarkowane dokręcenie ręczne z momentem 
< 10 N*cm) do analogu. Umieścić ponownie ze-
spół w materiale wycisku.

2. Przygotować model główny.

B. Pobieranie wycisku na łączniku standardowym
Pobieranie wycisku:
1. Oczyścić i wysterylizować (patrz „Czyszczenie i 

dezynfekcja” oraz „Sterylizacja”) transfer łącznika.
2. Umieścić transfer wyciskowy na górnej powierzchni 

standardowego łącznika tytanowego.
3. Utrzymać lekki nacisk, wykonując ruch obrotowy w 

celu wyrównania transferu z łącznikiem.
4. Po zapewnieniu indeksacji należy docisnąć transfer 

do nieobrobionego łącznika, aż do jego zatrzaśnię-
cia.

5. Wykonać wycisk przy zamkniętej kasecie (technika 
wciskana)

Przygotowanie modelu wzorcowego:
1. Wsunąć analog zaczepu w transferze do wnętrza 

wycisku (aż do usłyszenia kliknięcia) po uprzedniej 
wizualizacji względnej pozycji transferu w wycisku.

2. Sprawdzić, czy analog jest prawidłowo zamocowany 
w wycisku (w razie potrzeby powtórzyć procedurę).

3. Przygotować model główny.

Axiom® TL
A. Pobieranie wycisku przy użyciu transferów 
indeksowanych
Pobieranie wycisku:
1. Oczyścić i wysterylizować (patrz „Czyszczenie i 

dezynfekcja” oraz „Sterylizacja”) transfer indek-
sowany.

2. Przykręcić transfer wciskany lub pobierany do im-
plantu za pomocą klucza sześciokątnego (umiarko-
wane dokręcenie ręczne z momentem < 10 N*cm).

3. Pobrać wycisk z zamkniętej kasety (technika wci-
skana) lub z otwartej kasety (technika pobierana).

4. Odkręcić śrubę transferową wciskaną lub pobieraną 
z implantu.

Przygotowanie modelu wzorcowego:
1. Wybrać analog odpowiadający platformom trans-

ferowym pomiędzy 2 dostępnymi średnicami 
(N: Ø 4,0 mm i R: Ø 4,8 mm).

2. Umieścić analogi na transferach:
 ▪ Pobierany: Ręcznie dokręcić pobierane śruby 
transferową (umiarkowane dokręcenie ręczne 
z momentem < 10 N*cm). Dokręcić śrubę, utrzy-
mując analog na poziomie punktu płaskiego.

 ▪ Wciskany: Ręcznie dokręcić transfer wciskany 
(umiarkowane dokręcenie ręczne z momentem 
< 10 N*cm) do analogu. Umieścić ponownie ze-
spół w materiale wycisku.

3. Przygotować model główny.
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B. Pobieranie wycisku przy użyciu 
nieindeksowanych transferów inLink®
Pobieranie wycisku:
1. Oczyścić i wysterylizować (patrz „Czyszczenie i 

dezynfekcja” oraz „Sterylizacja”) transfery niein-
deksowane inLink®.

2. Przykręcić transfer wciskany lub pobierany na 
każdym połączeniu inLink® za pomocą klucza sze-
ściokątnego (umiarkowane dokręcenie ręczne z 
momentem < 10 N*cm).

3. Pobrać wycisk z otwartej kasety (technika pobie-
rana) lub z zamkniętej kasety (technika wciskany).

4. Odkręcić śrubę transferową wciskaną lub pobieraną 
z implantu.

Przygotowanie modelu wzorcowego:
1. Wybrać analog odpowiadający platformom transfe-

rowym między 2 dostępnymi średnicami (N: Ø 4,0 
i R: Ø 4,8).

2. Umieścić analogi na transferach:
 ▪ Pobierany: Ręcznie dokręcić pobierane śruby 
transferową (umiarkowane dokręcenie ręczne 
z momentem < 10 N*cm). Dokręcić śruby, utrzy-
mując analog na poziomie punktu płaskiego.

 ▪ Wciskany: Dokręcić ręcznie transfery wciskane 
w analogach (umiarkowane dokręcenie ręczne 
z momentem < 10 N*cm) i ponownie umieścić 
zespoły w materiale wycisku.

3. Przygotować model główny.

Axiom® 2.8
A. Pobieranie wycisku na implancie
Pobieranie wycisku:
1. Oczyścić i wysterylizować (patrz „Czyszczenie i de-

zynfekcja” oraz „Sterylizacja”) transfer implantu.
2. Włożyć transfer do implantu i lekko docisnąć.
3. Wykonać wycisk przy zamkniętej kasecie (technika 

wciskana)
4. Wyjąć transfer wciskany z implantu przy użyciu 

szczypiec dentystycznych.

Przygotowanie modelu wzorcowego:
1. Umieścić analog na transferze. Umieścić ponownie 

zespół w materiale wycisku.
2. Wykonać model główny przy użyciu analogu im-

plantu.

B. Pobieranie wycisku na łączniku
Pobieranie wycisku:
1. Oczyścić i wysterylizować (patrz „Czyszczenie i 

dezynfekcja” oraz „Sterylizacja”) transfer łącznika.
2. Umieścić transfer na uszkodzonym łączniku, zwra-

cając uwagę na to, aby umieścić go na płaskiej po-
wierzchni łącznika.

3. Po umieszczeniu indeksu należy docisnąć transfer 
do nieobrobionego łącznika.

4. Wykonać wycisk przy zamkniętej kasecie (technika 
wciskana)

Przygotowanie modelu wzorcowego:
1. Wprowadzić analog łącznika (dostępny jest tylko 

jeden dla wszystkich kątów) w transferze do wnę-
trza wycisku, po uprzedniej wizualizacji względnej 
pozycji transferu w wycisku.

2. Sprawdzić, czy analog jest prawidłowo zamocowany 
w wycisku (w razie potrzeby powtórzyć procedurę).

3. Przygotować model główny.

Multi-Unit
Pobieranie wycisku:
1. Oczyścić i wysterylizować (patrz „Czyszczenie i de-

zynfekcja” oraz „Sterylizacja”) transfery łączników.
2. Przykręcić transfery wciskane lub pobierane do gór-

nej części łączników Multi-Unit za pomocą klucza 
sześciokątnego (umiarkowane dokręcenie ręczne 
z momentem < 10 N*cm).

3. Pobrać wycisk z zamkniętej kasety (technika wci-
skana) lub z otwartej kasety (technika pobierana).

4. Odkręcić śrubę transferową wciskaną lub pobieraną 
z łącznika.

Przygotowanie modelu wzorcowego:
1. Umieścić analogi łączników Multi-Unit na trans-

ferach:
 ▪ Pobierany: Ręcznie dokręcić pobierane śruby 
transferową (umiarkowane dokręcenie ręczne 
z momentem < 10 N*cm). Dokręcić śruby, utrzy-
mując analog na poziomie punktu płaskiego.

 ▪ Wciskany: Dokręcić ręcznie transfery wciskane w 
analogach łączników Multi-Unit (umiarkowane 
dokręcenie ręczne z momentem < 10 N*cm) i 
ponownie umieścić zespoły w materiale wycisku.

2. Przygotować model główny.

13. Dalsze informacje
Dodatkowe informacje na temat zastosowania pro-
duktów firmy Anthogyr można uzyskać od lokalnego 
przedstawiciela firmy Anthogyr lub działu obsłu-
gi klienta firmy Anthogyr, jak również w witrynie 
ifu.anthogyr.com i www.anthogyr.com.
Bardziej szczegółowe informacje na temat tradycyj-
nych elementów wyciskowych Axiom® można znaleźć 
w dokumencie:
 ▪ Protetyczna instrukcja użytkownika Axiom® Multi 

Level® (AXIOM-MLP_NOT)
 ▪ Instrukcja użytkownika Axiom® 2.8 (AXIOM2-8_

NOT).

14. Przechowywanie
Te wyroby należy przechowywać w czystym, suchym 
miejscu, w temperaturze pokojowej. Niewłaściwe 
przechowywanie może spowodować pogorszenie 
istotnych cech materiałów i konstrukcji, co może 
prowadzić do awarii urządzenia.

15. Utylizacja odpadów
Odpady powstałe w wyniku interwencji (opakowania, 
wyjęte części itp.) muszą być traktowane jako odpady 
medyczne na odpowiedzialność użytkownika.

16. Informacje dla pacjentów
Pacjenci muszą akceptować regularne kontrole lekar-
skie i powinni konsultować się z lekarzem w przypad-
ku jakichkolwiek nieoczekiwanych zmian w działaniu 
rekonstrukcji protetycznej.
Pacjenci muszą być poinformowani o konieczności 
zapewnienia regularnej higieny jamy ustnej.
Pacjentowi należy zalecić zachowanie ostrożności 
przez kilka pierwszych tygodni po zabiegu.

17. Uwagi
Lekarz musi dysponować niezbędną wiedza do wyko-
nywania zawodu implantologa dentystycznego i znać 
instrukcje postępowania z produktami Anthogyr opi-
sane w tym dokumencie, aby bezpiecznie stosować 
produkty Anthogyr zgodnie z ich instrukcją użycia.
Produkty firmy Anthogyr muszą być stosowane zgod-
nie z instrukcjami producenta. Chirurg stomatolog jest 
wyłącznie odpowiedzialny za właściwe stosowanie 
produktów firmy Anthogyr zgodnie z instrukcją użycia 
oraz za określenie, czy produkt jest odpowiedni dla 
danej sytuacji pacjenta.
Produkty firmy Anthogyr są częścią kompletnego 
asortymentu i muszą być używane w połączeniu z 
odpowiednimi oryginalnymi komponentami i in-
strumentami dystrybuowanymi przez Anthogyr, jej 
firmę macierzystą oraz wszelkie filie i oddziały firmy 
macierzystej („Straumann”). Używanie produktów 
innych firm, które nie są dystrybuowane przez firmę 
Anthogyr, unieważnia wszelkie gwarancje i inne zobo-
wiązania, wyraźne lub dorozumiane, firmy Anthogyr.
Wszelkie problemy związane z produktem muszą być 
zgłaszane do lokalnego oddziału Anthogyr wraz z pro-
duktem, o którym mowa. W przypadku poważnego 
incydentu użytkownik musi złożyć raport do lokalnego 
oddziału firmy Anthogyr i odpowiednich władz zgod-
nie z lokalnymi przepisami. Firma Anthogyr oferuje 
także serwis składania skarg online w zainteresowa-
nych krajach.

18. Ważność
Publikacja niniejszego dokumentu zastępuje wszystkie 
poprzednie wersje.
Anthogyr wszelkie prawa zastrzeżone.
Anthogyr® i/lub inne znaki handlowe i loga Anthogyr® 
wymienione w niniejszym dokumencie są znakami 
handlowymi lub zarejestrowanymi znakami handlo-
wymi firmy Anthogyr.

19. Dostępność
Niektóre komponenty systemu implantu Anthogyr są 
niedostępne w niektórych krajach.

20. Symbole
W poniższej tabeli opisano symbole, które mogą być 
wydrukowane na etykiecie opakowania. Obowiązu-
jące symbole produktów znajdują się na etykiecie na 
opakowaniu.
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Symbol Opis symbolu Źródło symbolu

Producent NF EN ISO 15223-1

Data produkcji NF EN ISO 15223-1

Numer katalogowy NF EN ISO 15223-1

Kod partii NF EN ISO 15223-1

SN Numer seryjny NF EN ISO 15223-1

Zapoznaj się z instrukcją 
obsługi lub zapoznaj się z 
elektroniczną instrukcją 
obsługi

NF EN ISO 15223-1

Wyrób medyczny NF EN ISO 15223-1

Oznaczenie CE 
— zgodność z 
obowiązującymi 
przepisami

Dyrektywa 93/42/EWG
——————
MDR (EU) 2017/745

Logo certyfikatu FDA 21 CFR 801.109(b)(1)

Data przydatności do 
użytku

NF EN ISO 15223-1

System pojedynczej 
bariery sterylnej

NF EN ISO 15223-1

System pojedynczej 
bariery sterylnej z 
opakowaniem ochronnym 
wewnątrz

NF EN ISO 15223-1

Sterylizowane przez 
napromieniowanie

NF EN ISO 15223-1

Nie sterylizować 
ponownie

NF EN ISO 15223-1

Niesterylne NF EN ISO 15223-1

Możliwość sterylizacji w 
sterylizatorze parowym 
(autoklawie) w określonej 
temperaturze

ISO 7000 - 2868

Brak możliwości 
sterylizacji w sterylizatorze 
parowym (autoklawie) w 
określonej temperaturze

Anthogyr

Nie używać, jeśli 
opakowanie jest 
uszkodzone i należy 
zapoznać się z instrukcją 
użytkowania.

NF EN ISO 15223-1

Chronić przed światłem 
słonecznym

NF EN ISO 15223-1

Nie używać ponownie NF EN ISO 15223-1

Uwaga NF EN ISO 15223-1

Zawiera substancje 
niebezpieczne

NF EN ISO 15223-1

Moment dokręcania Anthogyr

Analog implantu Axiom® 
BL + śruba protetyczna

Anthogyr

Analog łącznika Axiom® 
Multi-Unit + śruba 
protetyczna

Anthogyr

Analog Axiom® Multi-
Unit Pacific + śruba 
protetyczna

Anthogyr

Transfer wciskany Axiom® 
BL + śruba wciskana

Anthogyr

Symbol Opis symbolu Źródło symbolu

Transfer pobierany 
Axiom® BL + krótkie i 
długie śruby pobierane

Anthogyr

Indeksowany transfer 
wciskany Axiom® TL + 
śruba wciskana

Anthogyr

Indeksowany transfer 
pobierany Axiom® TL 
+ krótkie i długie śruby 
pobierane

Anthogyr

Transfer pobierany inLink® 
+ krótkie i długie śruby 
pobierane

Anthogyr

Transfer pobierany 
Axiom® Multi-Unit + 
krótkie i długie śruby 
pobierane

Anthogyr


